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Convention between the PeopIe’s 
Republic of Bulgaria and the Kingdom of 
Sweden for the avoidance of double 
taxation with respect to taxes on income 
and on capital

T he People’s R epublic o f  B ulgaria and  the 
K ingdom  o f  Sw eden led by the desire to  ex- 
pand  and  deepen to  th e ir  m utual advantage 
the econom ic  relations and  co -operation  be­
tw een the tw o coun tries and  aim ing  at the 
avo idance o f  double  taxation  w ith respect to  
taxes on incom e and  on cap ita l, havé agreed 
as follows:

A rticle 1

Personal scope and residence

1. T h is  C onven tion  shall apply to  persons 
w ho are  residen ts o f  one or bo th  o f  th e  C ont- 
racting  States.

2. T he term  “ residen t o f  a C on trac ting  
S ta te” m eans:

(a) in th e  case o f  B ulgaria, any ind iv idual 
w ho is a na tional o f  B ulgaria, as well as any 
legal person w ho has its head ofTice in Bulga­
ria  o r  is registered therein ;

(b) in th e  case o f  Sw eden, any person who 
u n d e r the laws o f  Sw eden is liable to  tax 
there in  by reason o f  his residence, registra- 
tion , place o f  m anagem ent o r any o th e r crite- 
rion o f  a sim ilar nature.

3. (a) W here by reason o f  the provisions 
o f  paragraph  (2) an ind iv idual is a residen t o f  
bo th  C o n trac ting  S tates, then  he shall be dee- 
m ed to  be a residen t o f  the S tate  w ith w hich 
h is personal and  econom ic relations are  clo- 
ser (cen tre  o f  vital in terests);

(b) if th e  S tate in w hich he has his centre 
o f  vital in terests  canno t be de te rm in ed , the 
co m peten t au th o rities  o f  th e  C on trac ting  S ta­
tes shall settle  the question  by m utual ag- 
reem ent.

4. W here by reason o f  th e  p rov isions o f  
parag raph  (2) a person o th e r thån  an ind iv i­
dual is a residen t o f  bo th  C on trac ting  States, 
then  it shall be deem ed to  be a residen t o f  the 
C on tracting  S tate in w hich its p lace o f  effec- 
tive m anagem ent is situated .

Avtal mellan Folkrepubliken Bulgarien 
och Konungariket Sverige för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på 
inkomst och förmögenhet

Folkrepubliken  Bulgarien och K onungari­
ket Sverige har, fö ran ledda av önskan  att till 
öm sesidigt gagn utv idga och fö rd jupa  de eko­
nom iska förb indelserna  och sam arbe te t m el­
lan de två  s ta te rn a  och för a tt undvika d u b ­
belbeskattn ing  beträffande ska tte r på in ­
kom st och förm ögenhet, kom m it överens om 
följande bestäm m elser:

A rtikel 1

Personer på vilka avtalet tillämpas samt 
hemvist

1. D etta  av ta l tilläm pas på personer som 
har hem vist i en av ta lsslu tande sta t eller i 
båda av ta lsslu tande staterna .

2. U ttrycket ” person m ed hem vist i en av ­
ta lsslu tande s ta t” åsyftar

a) beträffande B ulgarien, fysisk person 
som  ä r m edborgare i B ulgarien sam t ju rid isk  
person som  h a r  sitt h u v u d k o n to r i Bulgarien 
e ller som  ä r registrerad  där,

b) beträffande Sverige, person som  enligt 
svensk lagstiftn ing ä r  skattskyldig d ä r  på 
grund  av bosättn ing , inregistrering , p lats för 
fö retagsledning eller annan  liknande o m stän ­
dighet.

3. a) D å på grund  av bestäm m elserna  i 
punk t 2 fysisk person h a r hem vist i båda 
av ta lsslu tande sta te rna , anses han ha hem vist
1 den sta t m ed vilken hans personliga och 
ekonom iska fö rb indelser är starkast (cen t­
rum  för levnadsin tressena);

b) om  det in te  kan avgöras i v ilken stat 
han h a r cen trum  för sina levnadsin tressen  
avgör de behöriga m ynd igheterna i de av ta ls­
s lu tande s ta te rna  frågan genom  öm sesidig 
överenskom m else.

4. D å på grund  av bestäm m elserna  i punkt
2 an n an  person än fysisk person  h a r hem vist i 
båda av ta lsslu tande sta te rna , anses personen 
i fråga ha hem vist i den  stat d ä r  den h a r  sin 
verkliga ledning.

1 Ö versä ttn in g  i en lighet m ed den i prop. 1988/ 
8 9 :44  in tagna tex ten .



A rticle 2

Taxes covered
1. T he  existing  taxes to  w hich th is 

C o nven tion  shall apply are:
(a) in Bulgaria:

(i) th e  tax on to ta l incom e;
(ii) th e  tax  on incom e o f  unm arried , 

w idow ed and  d ivorced  persons and 
spouses w ithout ch ild ren ;

(iii) the  tax on profits; and
(iv) the  tax on build ings 

(h e re inafte r referred  to  as “ B ulgarian
tax ” );

(b) in Sweden:
(i) th e  S tate incom e tax , includ ing  sai- 

lo rs’ tax and  coupon  tax;

(ii) the tax on public en te rta iners;

(iii) the com m unal incom e tax;
(iv) th e  p ro fit sharing  tax; and
(v) th e  S tate  capital tax 

(h e re inafte r referred  to  as “ Sw edish tax ” ).
2. T he  C o nven tion  shall also apply  to  any 

iden tica l o r substan tia lly  s im ila r taxes w hich 
are  im posed  a fte r th e  date  o f  signatu re  o f  the 
C on v en tio n  in ad d ition  to , o r in place of, the 
existing  taxes. T he com peten t au th o ritie s  o f 
th e  C o n trac tin g  S tates shall each year notify  
each o th e r o f  any significant changes w hich 
havé been m ade  in  th e ir  respective taxa tion  
laws.

A rtikel 2

Skatter som omfattas av avtalet
1. D e för n ä rv a ran d e  u tgående skatter, på 

v ilka av ta le t tilläm pas, ä r
a) i B ulgarien:

1) ska tten  på sam m anlagd  inkom st,
2) ska tten  på ogifta och frånsk ilda 

personers sam t änkors, änklingars 
och barn lösa  m akars inkom st,

3) skatten  på  v inst, och
4) skatten  på byggnader

(i de t fö ljande ben äm n d a  ” bulgarisk 
sk a tt” ),

b) i Sverige:
1) den  statliga inkom stska tten , häri 

inbegripet s jöm ansskatten  och ku­
pongskatten ,

2) bevilln ingsavgiften  fö r vissa offent­
liga föreställn ingar,

3) den kom m unala  inkom stska tten ,
4) v instdeln ingsskatten , och
5) den statliga fö rm ögenhetsskatten

(i d e t fö ljande b en äm n d a  ” svensk sk a tt” ).
2. A vtalet tilläm pas även  på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak  likarta t slag, som  
efter unde rteck n an d e t av av ta le t in förs vid 
sidan  av eller i stället för de  fö r n ä rvarande  
u tgående ska tte rna . D e behöriga m yndighe­
te rn a  i de av ta lss lu tande  sta te rn a  skall varje 
å r  m eddela  v a ran d ra  väsentliga änd rin g a r 
som  g jorts i respektive skattelagstiftn ing.

A rtic le  3

General definitions
1. F o r th e  purposes o f  th is C onven tion , 

unless the con tex t o therw ise requires:

(a) the term  “ B ulgaria” m eans th e  Peop- 
le’s R epublic  o f  Bulgaria an d , w hen used in a 
geographical sense, includes the te rrito ry  
över w hich B ulgaria exercises its S tate sove- 
re ign ity  and  th e  C ontinental she lf w ith in  
w hich B ulgaria exercises sovereign rights in 
accordance  w ith in te rn a tio n a l law;

(b) th e  term  “ Sw eden” m eans the King- 
dom  o f  Sw eden and , w hen used in a geogra­
phical sense, includes the na tiona l te rrito ry , 
th e  te rrito ria l sea o f  Sw eden as well as o th er

A rtikel 3

Allmänna definitioner

1. O m  in te  sam m anhanget fö ran leder an ­
na t, h a r vid tilläm pningen  av  d e tta  av ta l föl­
ja n d e  u ttryck  nedan  angiven betydelse:

a) ” B ulgarien” åsy ftar F o lkrepubliken  
B ulgarien och, n ä r det an v än d s  i geografisk 
bem ärkelse , in n e fa tta r  det te rrito riu m  över 
v ilket B ulgarien u tö v a r s ta tssuverän ite t och 
kon tinen ta lsockeln  inom  vilken B ulgarien i 
överensstäm m else  m ed in te rna tione ll rä tt u t­
ö v a r suveräna  rä ttigheter,

b) ” Sverige”  åsy ftar K onungariket Sverige 
och, n ä r d e t an v än d s i geografisk bem ärkelse, 
in n e fa tta r  det svenska te rrito rie t och Sveriges 
te rrito ria lv a tten  sam t an d ra  havsom råden



m aritim e  areas över w hich Sw eden in accor- 
dance  w ith in te rna tiona l law exercises sove- 
reign rights o r  ju risd ic tio n ;

(c) th e  te rm s “ a C o n trac ting  S ta te” and 
“ the  o th e r C o n trac ting  S ta te” m ean Bulgaria 
and  Sw eden, as the con tex t requires;

(d) th e  term  “ p erso n ” includes an ind iv i- ' 
dual, a legal person and  any o th e r body o f 
persons w hich is trea ted  as an en tity  fo r tax 
purposes;

(e) th e  te rm s “ en te rp rise  o f  a C on trac ting  
S ta te”  and  “ en te rp rise  o f  th e  o th e r C o n trac ­
ting  S ta te” m ean  respectively an  en terp rise  
carried  on by a residen t o f  a  C o n trac ting  S ta­
te an d  an en te rp rise  carried  on by a residen t 
o f  the o th e r C o n trac ting  S tate;

(0  th e  term  “ tax ”  m eans B ulgarian tax or 
Sw edish tax, as the  contex t requires;

(g) the term  “ in te rn a tio n a l traffic” m eans 
any tran sp o rt by a sh ip , a irc ra ft o r road ve- 
hicle opera ted  by an en te rp rise  o f  a C o n trac ­
ting  S tate, except w hen the ship, a irc ra ft o r 
road vehicle is opera ted  solely betw een places 
in the o th e r C on trac ting  S tate;

(h) the  term  “ com peten t a u th o rity ” 
m eans:

(i) in Bulgaria, the  M in iste r o f  F inance  
o r  his au th o rized  rep resen tative;

(ii) in Sw eden, th e  M in iste r o f  F inance 
o r h is au tho rized  rep resen ta tive .

2. As regards th e  app lica tion  o f  the 
C o nven tion  by a C on trac ting  S tate  any term  
not defined  there in  shall, unless the context 
o therw ise  requires, havé the m eaning  w hich 
it has u n d e r the  law  o f  th a t S tate concerning 
th e  taxes to  w hich th e  C onven tion  applies.

ö ver vilka Sverige i enlighet m ed in te rn a tio ­
nell rä tt u tö v a r suveräna rä ttighe te r eller ju ­
risd ik tion ,

c) ” en av ta lsslu tande  s ta t” och ” den and ra  
av ta lsslu tande s ta ten ” åsy ftar B ulgarien eller 
Sverige beroende på sam m anhanget,

d) ” person” inbegriper fysisk person , ju r i­
disk person sam t an n an  sam m anslu tn ing  vil­
ken vid beskattn ingen  behand las som  ska tte ­
subjekt,

e) ” företag  i en av ta lsslu tande s ta t” och 
” företag  i den an d ra  av ta lsslu tande s ta ten ” 
åsy ftar företag  som  bedrivs av person m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande  sta t, respek tive 
foretag  som  bedrivs av  person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten ,

0  ” sk a tt” åsy ftar bulgarisk skatt eller 
svensk skatt beroende på sam m anhanget,

g) ” in te rna tione ll tra fik ” åsy ftar tran spo rt 
m ed skepp, luftfartyg  eller landsvägsfordon 
som  an vänds av  foretag i en av ta lsslu tande  
sta t, u tom  då  skeppet, luftfartyget eller lands- 
vägsfordonet an vänds u tes lu tande  m ellan 
p la tse r i den an d ra  av ta lsslu tande sta ten ,

h) ” behörig  m ynd ighet” åsyftar:

1) i B ulgarien, fin ansm in is te rn  eller 
dennes befu llm äktigade om bud ,

2) i Sverige, finansm in is te rn  eller d en ­
nes befu llm äktigade om bud.

2. D å en av ta lsslu tande  sta t tilläm p ar av ­
ta le t anses, såv ida in te  sam m anhanget fö ran ­
leder an n a t, varje u ttryck  som  in te  defin ie­
ra ts  i av talet ha den  betydelse som  u ttrycket 
har enligt den  av ta lsslu tande sta ten s lagstift­
ning i fråga om  sådana ska tte r på vilka av ta ­
let tilläm pas.

A rticle 4

Place o f  busi ness
1. F o r the pu rposes o f  th is C onven tion  the 

term  “ place o f  business” m eans a fixed place 
th rough  w hich th e  business o f  an en te rp rise  is 
w holly o r partly  carried  on.

2. T he  term  “ place o f  business”  includes 
especially:

(a) a place o f  m anagem ent;
(b) a b ranch ;
(c) a factory , w orkshop o r shop;

A rtikel 4

Fast driftställe
1. Vid tilläm pningen  av d e tta  av ta l åsyftar 

u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  en stad igvarande 
plats, från  vilken e tt företags affärsverksam ­
het helt eller delv is bedrivs.

2. U ttrycket ” fast d rifts tä lle” in n e fa tta r 
särskilt:

a) p lats fö r företagsledning,
b) filial,
c) fabrik , verkstad  eller affär,



(d) a com m ercial, tou rist, tran sp o rt, p län ­
ning, service o r any o th e r ofTice;

(e) a m ine, an  oil o r gas well, a quarry  o r 
any o th e r place o f  extraction  o f  na tu ra l reso- 
urces.

3. A bu ild ing  site  o r construction  o r in sta l­
la tion  pro ject constitu tes a place o f  business 
only if  it lasts m ore th ån  six m onths.

4. T he  partic ip a tio n  o f  a Sw edish en te rp ri- 
se in a jo in t ven ture , set up in accordance 
w ith th e  B ulgarian legislation, shall be dee- 
m ed to  be a place o f  business s itua ted  in 
Bulgaria.

5. N o tw ith s tand ing  the preceding p ro v i­
sions o f  th is A rticle, the term  “ place o f  busi­
ness” shall be deem ed not to  include:

(a) the  use o f  facilities solely fo r th e  p u rp o ­
se o f  storage, d isplay o r delivery o f  goods or 
m erchand ise  belonging to  th e  en terprise;

(b) the m a in tenance  o f  a  stock o f  goods o r 
m erchand ise  belonging to  th e  en te rp rise  sole­
ly for th e  pu rpose o f  storage, d isplay  o r de­
livery;

(c) the  m ain tenance  o f  a stock o f  goods or 
m erchand ise  belonging to  th e  en te rp rise  sole­
ly for th e  pu rpose  o f  Processing by an o th e r 
en terp rise ;

(d) the  m ain tenance  o f  a fixed p lace solely 
for th e  pu rpose o f  purchasing  goods o r  m er­
chand ise  o r o f  collecting in fo rm ation , for the 
en terp rise ;

(e) a stock o f  goods o r  m erchand ise  dis- 
played by the en terp rise  on a fa ir o r  exhibi- 
tio n , w hich is sold a fter the closing o f  th e  fair 
o r  exh ib ition ;

(0  th e  m a in tenance  o f  a fixed place solely 
for the pu rpose o f  carry ing on , for th e  en te r­
prise, any  o th e r ac tiv ity  o f  a p rep ara to ry  o r 
aux iliary  character;

(g) th e  m a in tenance  o f  a fixed p lace solely 
fo r any co m bina tion  o f  activ ities m en tioned  
in sub-paragraphs (a) -  (f), p rov ided  th a t the 
overall ac tiv ity  o f  th e  fixed place resulting  
from  th is  co m b ina tion  is o f  a p rep ara to ry  or 
aux iliary  character.

6. N o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  pa- 
rag raphs (1) and  (2), w here a p e r s o n - o th e r  
th ån  an agent o f  an in d ep en d en t sta tus to

d) k o n to r för handelsverksam het, tu rism , 
tran sp o rte r, p lanering, service eller an n a t 
kontor,

e) gruva, olje- eller gaskälla, s tenb ro tt eller 
an n an  plats fö r u tv inn ing  av naturtillgångar.

3. P lats för byggnads-, anläggnings- eller 
in s ta lla tionsverksam het u tgör fast d riftstä lle  
endast om  verksam heten  pågår m er än  sex 
m ånader.

4. E tt svenskt företag  som  d e lta r i e tt 
”jo in t v en tu re” , b ilda t enligt bulgarisk  lag­
stiftn ing , anses ha fast d rifts tä lle  i B ulgarien.

5. U tan  h in d er av föregående bestäm m el­
ser i d en n a  artikel anses u ttrycket ” fast d rif t­
ställe”  in te  innefatta :

a) användn ingen  av an o rd n in g ar u tes lu ­
tan d e  för lagring, u ts tä lln ing  eller u tläm n an ­
de av företaget tillhöriga varor,

b) innehave t av e tt företaget tillhörig t va­
ru lager u tes lu tan d e  för lagring, u ts tä lln ing  el­
ler u tläm nande ,

c) innehave t av e tt företaget tillhö rig t va­
ru lager u tes lu tande  fö r bearbetn ing  eller för­
äd ling  genom  an n a t företags försorg,

d) innehave t av  s tad igvarande p la ts u te ­
s lu tande  för inköp  av v a ro r eller inhäm tan d e  
av upp lysn ingar fö r företaget,

e) varu lager som  företaget stä ller ut på en 
m ässa eller u ts tä lln ing  och som  säljs e fter 
m ässans eller u ts tä lln ingens slut,

0  innehave t av s tad igvarande p lats u teslu ­
tan d e  fö r a tt för företaget bed riva  annan  
verksam het av fö rberedande  eller b iträd an d e  
art,

g) innehave t av stad igvarande  p la ts  u te ­
slu tande fö r a tt kom binera  verksam heter 
som  anges i pu n k te rn a  a) — f), u n d e r fö ru t­
sä ttn ing  a tt hela den verksam het som  bedrivs 
från  den  s tad igvarande platsen  på grund  av 
den n a  k o m bina tion  ä r av fö rberedande eller 
b iträd an d e  art.

6. O m  person , som  in te ä r  sådan  oberoen­
de rep resen tan t på  vilken p unk t 7 tilläm pas, 
ä r  verksam  fö r e tt företag  sam t i en av talsslu ­
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w hom  paragraph  (7) applies —is acting  on be- 
h a lf  o f  an en terp rise  and  has, and  hab itually  
exercises, in a C on trac ting  S tate an au tho rity  
to  conclude con trac ts in the nam e o f  the en ­
terprise , th a t en terp rise  shall be deem ed to  
havé a place o f  business in th a t S tate in res- 
pect o f  any  activ ities w hich th a t person 
u n dertakes for the en terprise , unless th e  ac­
tiv ities o f  such person are  lim ited  to  those 
m en tioned  in paragraph  (5) w hich, if  exerci­
sed th rough  a  fixed place w ould not m ake 
th is  fixed p lace a place o f  business u n d er the 
p rov isions o f  th a t paragraph .

7. An en terp rise  shall no t be deem ed to 
havé  a place o f  business in  a C on trac ing  S tate 
m erely because it carries on business in tha t 
S tate  th rough  a b raker, general com m ission 
agent o r any o th e r agent o f  an independen t 
sta tus, p rov ided  th a t such persons are  acting  
in the  o rd in^ry  course o f  th e ir business.

tan d e  sta t har och d ä r  regelm ässigt anv än d er 
fu llm akt a tt slu ta av tal i företagets nam n, 
anses d e tta  företag  —utan  h in d e r av bestäm ­
m elserna i p u n k te rn a  1 och 2 —ha fast d rift­
ställe i d en n a  av ta lsslu tande s ta t i fråga om 
varje  verksam het som  den n a  person bedriver 
fö r företaget. D e tta  gäller dock inte, om  den 
verksam het som  denna person b ed river ä r  
begränsad till sådan  som  anges i p unk t 5 och 
som  -  om  den bedrevs från  en stad igvarande 
p la ts — in te  skulle göra denna stad igvarande 
plats till fast d rifts tä lle  enligt bestäm m elserna 
i n äm nda  punkt.

7. E tt företag  anses in te  ha fast d riftstä lle  i 
en av ta lsslu tande  stat endast på den grund  att 
företaget b ed river affärsverksam het i denna 
sta t genom  förm edling  av  m äklare , kom m is­
sio n ä r eller an n an  oberoende rep resen tan t, 
u n d e r fö ru tsä ttn ing  a tt sådan  person därv id  
b ed river sin sedvanliga affärsverksam het.

A rticle 5

Income from immovable property
1. Incom e derived  by a residen t o f  a C on­

trac tin g  S tate from  im m ovable p roperty  (in- 
clud ing  incom e from  agricu ltu re  o r  forestry) 
s itua ted  in th e  o th e r C on trac ting  S tate m ay 
be taxed  in th a t o th er State.

2. T he  term  “ im m ovable p ro p erty ” shall 
havé  the m eaning  w hich it has u n d er the law 
o f  the C o n trac ting  S tate in w hich the p roper­
ty in question  is situated .

A rtikel 5

Inkomst av fast egendom
1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande stat fö rvärvar av fast egendom  
(däri inbegripen  inkom st av lan tb ru k  eller 
skogsbruk) belägen i den an d ra  av ta lsslu tan ­
de sta ten , får beskattas i d enna an d ra  stat.

2. U ttrycket ” fast egendom ” h a r den  bety­
delse som  u ttrycket har enligt lagstiftn ingen i 
den  av ta lsslu tande  stat d ä r egendom en är be­
lägen.

A rticle 6

Business profus
1. T he p ro fits  o f  an  en te rp rise  o f  a C on­

trac tin g  S tate  shall be taxable only in  th a t 
S tate  unless th e  en te rp rise  carries on business 
in th e  o th e r C on trac ting  S tate th rough  a place 
o f  business situa ted  there in . I f  th e  en terp rise  
carries on business as aforesaid , th e  p rofits o f  
the  en te rp rise  m ay be taxed  in the o th e r S tate 
bu t only so m uch o f  them  as is a ttrib u tab le  to  
th a t place o f  business.

2. Subject to  th e  prov isions o f  parag raph  
(3), w here an en te rp rise  o f  a C on trac ting  S ta­
te carries on business in th e  o th e r C o n trac ­
ting  S tate th rough  a place o f  business situa ted

A rtikel 6

Inkomst av rörelse
1. Inkom st av rörelse, som  företag  i en 

av ta lss lu tande  s ta t fö rvärvar, beskattas en­
dast i d enna sta t, såv ida in te  företaget b ed ri­
ver rörelse i den  an d ra  av ta lsslu tande sta ten  
från  d ä r beläget fast d riftstä lle . O m  företaget 
bed river rörelse på nyss angivet sätt, får fö re­
tagets inkom st beskattas i den  an d ra  sta ten , 
m en endast så s to r del av den  som  ä r hänför- 
lig till det fasta d rifts tä lle t.

2. O m  företag  i en av ta lsslu tande  sta t be­
d riv er rörelse i den an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten från  d ä r  beläget fast d riftstä lle , hänförs, 
om  in te  bestäm m elserna  i punk t 3 fö ran leder



th e re in , th e re  shall in each C on trac ting  S tate 
be a ttr ib u ted  to  that place o f  business the 
p ro fits  w hich it m ight be expected  to  m ake if 
it w ere a d is tinc t and  separa te  en terp rise  
engaged in th e  sam e o r sim ilar activ ities u n ­
der the sam e o r sim ilar co nd itions and  de- 
aling w holly independen tly  w ith the en te rp ri­
se o f  w hich it is a place o f  business.

3. In  d e te rm in ing  the p ro fits  o f  a p lace o f  
business, there  shall be allow ed as deduc tions 
expenses w hich are incurred  for th e  purposes 
o f  th e  p lace o f  business, including executive 
and  general adm in is tra tiv e  expenses so in ­
cu rred , w hether in the S tate  in w hich the 
place o f  business is situa ted  or elsewhere.

4. N o  p ro fits  shall be a ttr ib u ted  to  a place 
o f  business by reason o f  the m ere purchase  by 
th a t place o f  business o f  goods o r  m erchand i- 
se for th e  en terprise .

5. T he  p rov isions o f  this A rticle shall app- 
ly irrespective  o f  w hether an en te rp rise  o f  a 
C o n trac tin g  S tate carries on business in the 
o th e r C o n trac tin g  S tate alone o r together 
w ith an o th e r person o r  o th er persons, also 
w here such o th e r person o r persons are  resi- 
d en ts  o f  th a t o th e r C on trac ting  S tate.

6. W here p ro fits include item s o f  incom e 
w hich are  dealt w ith separately  in o th e r A r­
tid e s  o f  th is  C onven tion , then  the p rovisions 
o f  those  A rticles shall not be affected by the 
p rov isions o f  th is  A rticle.

an n a t, i vardera  av ta lsslu tande sta ten  till det 
fasta d rifts tä lle t den inkom st som  det kan 
an tas  a tt d rifts tä lle t skulle ha fö rvärva t, om 
d e t varit e tt fristående foretag, som  bedriv it 
verksam het av sam m a eller liknande slag un­
d e r sam m a eller liknande villkor och själv­
ständ ig t av slu ta t affärer m ed det foretag  till 
v ilket d rifts tä lle t hör.

3. V id b estäm m an d et av fast driftstä lles 
inkom st m edges avdrag  för u tg ifter som  u p p ­
kom m it fö r det fasta d rifts tä lle t, h ä ru n d er 
inbegripna  u tg ifter för företagets ledn ing  och 
a llm änna förvaltn ing , oavsett om  utgifterna 
upp k o m m it i den sta t d ä r  det fasta d rifts tä lle t 
ä r  beläget eller anno rstädes.

4. Inkom st hänförs in te  till fast d riftstä lle  
endast av den an ledningen  a tt varo r inköps 
genom  det fasta d rifts tä lle ts  försorg fö r före­
taget.

5. B estäm m elserna i denna artike l tilläm ­
pas oavsett om  ett företag  i en av ta lsslu tande 
sta t b ed river rörelse ensam t eller tillsam m ans 
m ed an n an  person eller an d ra  personer. D et­
ta  gäller också när den n a  an d ra  person  eller 
dessa an d ra  personer har hem vist i d enna 
an d ra  av ta lsslu tande  stat.

6. Ingår i inkom st av rörelse inkom stslag  
som  behand las särskilt i an d ra  a rtik la r  av 
d e tta  av tal, berörs bestäm m elserna  i dessa 
a rtik la r in te  av reglerna i fö revarande artikel.

A rticle 7

International transport

1. P ro fits  from  th e  opera tio n  o f  ships, 
a irc ra ft o r road  vehicles in in te rn a tio n a l traf- 
fic by an en te rp rise  o f  a C o n trac ting  S tate 
shall be taxab le  only in th a t S tate.

2. W ith  respect to  p ro fits derived  by the 
a ir  tran sp o rt consortium  S cand inav ian  A irli­
nes System  (SAS) th e  p rov isions o f  paragraph
(1) shall app ly , bu t only to  such p art o f  the 
p ro fits  as corresponds to th e  partic ip a tio n  
held in  th a t consortium  by AB A ero transpo rt 
(ABA), the Sw edish p a rtn e r o f  Scand inav ian  
A irlines System  (SAS).

3. T he  prov isions o f  paragraph  (1) shall 
also app ly  to  p ro fits  from  the p a rtic ip a tio n  in 
a pool, a  jo in t business o r an in te rn a tio n a l 
opera ting  agency.

A rtikel 7

Internationella transporter
1. Inkom st genom  användn ingen  av 

skepp, lu ftfartyg  eller landsvägsfordon  i in ­
te rn a tio n e ll trafik  av företag i en av ta lsslu ­
tan d e  sta t beskattas endast i d en n a  stat.

2. B eträffande inkom st som  fö rvärvas av 
lu ftfa rtskonso rtie t Scand inav ian  A irlines Sy­
stem  (SAS) tilläm pas bestäm m elserna  i punk t 
1 m en endast i fråga om  den del av inkom s­
ten  som  m o tsv a ra r den andel i konsortie t 
som  innehas av AB A ero transport (ABA), 
den  svenske delägaren i S cand inav ian  A irli­
nes System  (SAS).

3. B estäm m elserna i punk t 1 tilläm pas 
även på inkom st som  förvärvas genom  de lta ­
gande i en pool, e tt gem ensam t företag  eller 
en in te rna tione ll d riftso rgan isa tion .



A rticle 8

Dividends
1. D iv idends paid  by a com pany  w hich is 

a residen t o f  a C on trac ting  S tate to  a resident 
o f  the  o th e r C on trac ting  S tate m ay be taxed 
in tha t o th e r State.

2. H ow ever, such d iv id en d s m ay also be 
taxed  in the C on trac ting  S tate  o f  w hich the 
com pany paying the d iv idends is a residen t, 
and  according to  the laws o f  th a t S tate, bu t if  
the rec ip ien t is the beneficial ow ner o f  th e  
d iv id en d s the tax so charged shall not exceed 
10 per cent o f  the gross am o u n t o f  th e  d iv i­
dends.

T he com peten t au th o rities  o f  the C o n trac ­
ting  S tates shall by m utual agreem ent settle 
the m ode o f  app lic tion  o f  th is lim ita tion .

T h is  paragraph  shall no t afTect the taxation  
o f  the com pany  in respect o f  the p ro fits ou t o f 
w hich the d iv idends are  paid.

3. T he term  “ d iv id en d s” as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares o r o th er 
rights, no t being debt-claim s, partic ipa ting  in 
profits , as well as incom e from  o th e r corpora- 
te  rights w hich is subjected  to  the sam e tax­
a tio n  trea tm en t as incom e from  shares by the 
laws o f  the S tate o f  w hich the com pany m ak- 
ing th e  d is trib u tio n  is a resident.

4. T he p rov isions o f  paragraphs (1) and
(2) shall not apply if  th e  beneficial ow ner o f  
the d iv idends, being a residen t o f  a C o n trac t­
ing S tate, carries on business in th e  o ther 
C o n trac ting  S tate  o f  w hich the com pany 
paying th e  d iv idends is a residen t, th rough  a 
place o f  business situa ted  there in , o r per­
form s in th a t o th e r S tate  a liberal profession 
from  a fixed base s itua ted  therein , and  the 
hold ing  in respect o f  w hich the d iv idends are 
paid  is effectively connected  w ith such place 
o f  business o r  fixed base. In such case the 
p rov isions o f  A rticle 6 o r A rticle 12, as the 
case m ay be, shall apply.

5. W here a com pany w hich is a residen t o f  
a C o n trac ting  S tate derives p ro fits  o r incom e 
from  the o th e r C on trac ting  S tate, th a t o ther 
S iate  m ay not im pose any tax on the d iv i­
dends paid  by th e  com pany , except in so far as 
such d iv id en d s are paid  to  a residen t o f  tha t 
o th e r S tate  o r insofar as th e  holding in res­
pect o f  w hich the d iv id en d s are  paid  is effec-

A rtikel 8

Utdelning
1. U tdeln ing  från  bolag m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande  sta t till person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  få r beskattas 
i d enna an d ra  stat.

2. U tdeln ingen  får em ellertid  beskattas 
även i den av ta lsslu tande sta t d ä r  bolaget 
som  be ta la r u tdeln ingen  h a r hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t, m en om  m ottaga­
ren h a r rä tt till u tdeln ingen  får skatten  in te  
överstiga 10 procen t av u tdeln ingens b ru tto ­
belopp.

D e behöriga m ynd igheterna  i de av talsslu ­
tan d e  s ta te rna  skall träffa överenskom m else 
om  sä tte t a tt genom föra dessa begränsningar.

D enna punk t berö r in te  bolagets beskatt­
n ing för v inst av vilken u tdeln ingen  betalas.

3. M ed u ttrycket ” u tde ln ing” förstås i 
d enna artike l inkom st av ak tie r eller and ra  
rä ttigheter, som  in te  ä r  fo rd ringar, m ed rätt 
till andel i v inst, sam t inkom st av an d ra  an ­
de la r i bolag, som  enligt lagstiftningen i den 
sta t d ä r  det u td e lan d e  bolaget h a r hem vist 
vid beskattn ingen  behand las på sam m a sätt 
som  inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk te rna  1 och 2 
tilläm pas in te, om  den som  h ar rä tt till u tde l­
n ingen har hem vist i en av ta lsslu tande stat 
och bed riv e r rörelse i den an d ra  av ta lsslu tan ­
de sta ten , d ä r  bolaget som  b eta lar u tdeln ing­
en h a r hem vist, från  d ä r  beläget fast d rifts tä l­
le eller u tö v a r fritt yrke i den n a  an d ra  stat 
från  d ä r  belägen stad igvarande anordning , 
sam t den andel på g rund  av vilken u tdeln ing­
en betalas äger verkligt sam band  m ed det 
fästa d rifts tä lle t eller den s tad igvarande an ­
o rdningen . I sådan t fall tilläm pas bestäm m el­
serna i artikel 6 respektive artike l 12.

5. O m  bolag m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tan d e  stat fö rv ärv ar inkom st från den  an d ra  
av ta lsslu tande  staten , få r den n a  an d ra  av ta ls­
slu tande sta t in te  beskatta  u tdeln ing  som  bo­
laget be ta lar, u tom  i den  m ån utdeln ingen  
betalas till person m ed hem vist i d en n a  an d ra  
sta t eller i den m ån den andel på grund  av 
vilken u tdeln ingen  betalas äger verkligt sam -



ti vely connected  w ith a place o f  business o r a 
fixed base situa ted  in th a t o th e r S tate, nor 
subject th e  com pany ’s u n d is trib u ted  p ro fits 
to  a tax  on th e  com pany ’s und is trib u ted  p ro ­
fits, even  if  the  d iv idends paid  o r  the u n d is t­
ribu ted  p ro fits  consist w holly o r partly  o f 
p ro fits  o r incom e arising  in such o th e r S tate.

band  m ed fast d rifts tä lle  eller s tad igvarande 
a n o rd n in g  i den n a  an d ra  sta t, och ej heller 
b eskatta  bolagets icke u tdelade  v inst, även 
om  u tdeln ingen  eller den  icke u tdelade  v ins­
ten  helt eller delv is u tgörs av inkom st som 
u p p k o m m it i d enna an d ra  stat.

A rtic le  9 

In teres t
1. In te rest arising  in a  C o n trac ting  S tate 

and  paid  to  a residen t o f  the o th e r C o n trac ­
ting  S tate  shall be taxable  only in th a t o th er 
S tate  if  such residen t is the beneficial ow ner 
o f  th e  in terest.

2. T he  term  “ in te rest” as used in th is A r­
ticle m eans incom e from  deb t-claim s o f  every 
k ind , w hether o r no t secured by m ortgage 
and  w hether o r  no t carry ing a right to  partici- 
p a te  in  the  d eb to r’s profits , and  in particu lar, 
incom e from  governm en t securities and  inco­
m e from  bon d s o r deben tu res, includ ing  pre- 
m ium s an d  prizes a ttach ing  to  such securiti­
es, bon d s o r deben tu res. Penalty  charges for 
late paym en t shall no t be regarded as in terest 
for th e  pu rpose  o f  th is A rticle.

3. T he  prov isions o f  parag raph  (1) shall 
no t app ly  if  th e  beneficial ow ner o f  th e  in te­
rest, being a residen t o f  a C o n trac ting  S tate, 
ca rries on business in the o th e r C on trac ting  
S tate  in  w hich the in terest arises, th rough  a 
p lace o f  business s itua ted  th e re in , o r per- 
fo rm s in th a t o th e r S tate a liberal profession  
from  a fixed base situa ted  th ere in , an d  the 
deb t-c la im  in respect o f  w hich th e  in te rest is 
pa id  is effectively connected  w ith  such place 
o f  business o r fixed base. In  such case the 
p rov isions o f  A rticle 6 o r A rticle 12, as the 
case m ay be, shall apply.

A rtikel 9 

Ränta
1. R än ta , som  h ä rrö r från  en av ta lsslu tan ­

de sta t och som  betalas till person m ed 
hem vist i den an d ra  av ta lsslu tande sta ten , 
beskattas endast i d enna an d ra  sta t, om  per­
sonen  i fråga h a r rä tt till rän tan .

2. M ed u ttrycket ” rä n ta ” fö rstås i denna 
artike l inkom st av varje slags fo rd ran , an ting ­
en den  säkerställts genom  in teckning  i fast 
egendom  eller in te  och an tingen  den m edfö r 
rä tt  till andel i gäldenärens v inst eller inte. 
U ttrycke t åsy ftar särskilt inkom st av  värde­
p ap p er som  u tfä rd a ts  av sta ten  och inkom st 
av ob liga tioner eller deben tu res, däri inbe­
g ripna  ag iobelopp  och v in s te r som  hänfö r sig 
till sådana  v ä rdepapper, ob liga tioner eller de­
ben tu res. S traffavgift på grund  av sen b e ta l­
n ing  anses in te  som  rän ta  vid tilläm pningen  
av den n a  artikel.

3. B estäm m elserna i p u n k t 1 tilläm pas 
in te , om  den  som  har rä tt till rän tan  har 
h em vist i en av ta lss lu tande  s ta t och bed river 
rörelse i den  an d ra  av ta lsslu tande  sta ten , från 
vilken rän tan  härrö r, från  d ä r  beläget fast 
d rifts tä lle  eller u tö v a r fr itt yrke i den n a  an d ra  
s ta t från  d ä r  belägen s tad igvarande  a n o rd ­
ning, sam t den  fo rd ran  för vilken rän tan  be­
talas äger verkligt sam band  m ed det fasta 
d rifts tä lle t eller den  s tad igvarande  a n o rd ­
ningen. 1 såd an t fall tilläm pas b estäm m elser­
na  i a rtike l 6 respek tive artike l 12.

A rticle 10

Royalties

1. R oyalties arising  in a C o n trac tin g  S tate 
and  paid  to  a residen t o f  th e  o th e r C o n trac ­
ting  S ta te  m ay be taxed in th a t o th e r S tate.

A rtikel 10

Royalty
1. R oyalty , som  h ä rrö r från en av ta lsslu ­

tan d e  s ta t och som  betalas till person m ed 
hem vist i den  an d ra  av ta lss lu tande  sta ten , får 
beska ttas  i d en n a  an d ra  stat.



2. H ow ever, such royalties m ay also be 
taxed  in the C on trac ting  S tate in w hich they 
arise  and  accord ing  to  th e  laws o f  th a t S tate, 
bu t if  th e  recip ien t is the beneficiai ow ner o f  
th e  royalties th e  tax so charged shall not exce- 
ed 5 per cen t o f  the gross am o u n t o f  the 
royalties.

T he  com peten t au th o rities  o f  the C on trac­
ting  S tates shall by m utual agreem ent settle 
the  m ode o f  app lica tion  o f  th is lim ita tion .

3. T he  term  “ royalties” as used in th is Ar- 
tic le  m eans paym ents o f  any kind received as 
a considera tion  for th e  use of, o r th e  right to  
use, any Copyright o f  literary , a rtis tic  or 
scien tific  w ork includ ing  c inem atograph  
film s and  film s o r  tapes fo r rad io  o r televi­
sion broadcasting , any pa ten t, trad e  m ark, 
design o r m odel, p lan , secret fo rm ula  o r p ro ­
cess, o r  for the use of, o r the right to  use, 
industria l, com m ercial, o r scientific equ ip- 
m en t, includ ing  da ta  processing program ­
m es, o r  fo r in fo rm ation  concern ing  in d u s tri­
al, com m ercial o r scien tific  experience.

4. T he  p rov isions o f  parag raphs (1) and
(2) shall no t apply if  th e  beneficiai ow ner o f 
th e  royalties, being a residen t o f  a C on trac­
ting  S tate, carries on business in the o th er 
C o n trac ting  S tate  in w hich the royalties arise, 
th rough  a p lace o f  business situa ted  there in , 
o r  perfo rm s in th a t o th e r S tate  a liberal p ro ­
fession from  a fixed base s itua ted  therein , 
and  the  right o r p roperty  in respect o f  w hich 
th e  royalties are  paid  is effectively connected  
w ith such place o f  business o r  fixed base. In 
such case the p rov isions o f  A rticle 6 o r A rtic- 
le 12, as the  case m ay be, shall apply.

5. R oyalties shall be deem ed to  arise  in a 
C o n trac tin g  S tate w hen the payer is th a t S tate 
itself, a political subdiv ision , a local au thori- 
ty o r a residen t o f  th a t S tate. W here, 
how ever, th e  person paying the royalties, 
w hether he is a residen t o f  a C on trac ting  S ta­
te o r no t, has in a C on trac ting  S tate a  place o f  
business o r a fixed base in connection  w ith 
w hich the liability  to  pay th e  royalties was 
incu rred , and  such royalties are  bo rne  by 
such place o f  business o r fixed base, then  
such royalties shall be deem ed to  arise in the

2. R oyaltyn  får em ellertid  beskattas även i 
den av ta lsslu tande stat från vilken den här­
rör, enligt lagstiftningen i denna av ta lsslu tan ­
de sta t, m en om  m ottagaren  har rä tt till 
royaltyn  får skatten  in te  överstiga 5 procen t 
av royaltyns b ru ttobelopp .

D e behöriga m ynd igheterna  i de av ta lsslu ­
tan d e  s ta te rna  skall träffa överenskom m else 
om  sä tte t a tt genom fora denna begränsning.

3. M ed u ttrycket ” royalty” förstås i denna 
artikel varje  slags beta ln ing  som  m ottages så­
som  e rsä ttn ing  för n y ttjande t av eller för rä t­
ten a tt ny ttja  up p h o v srä tt till litte rä rt, konst­
närlig t e ller vetenskaplig t verk, häri inbegri­
pet biograffilm  och film - och band in speln ing ­
a r för rad io- eller te lev is ionsu tsändn ing , pa­
ten t, varum ärke , m önste r eller m odell, r it­
ning, hem ligt recept e ller hem lig tillverk­
n ingsm etod  sam t fö r n y ttjande t av eller för 
rä tten  a tt n y ttja  industrie ll, kom m ersiell eller 
vetenskaplig  u trustn ing , däri inbegripet d a ­
tap rog ram , eller fö r upplysning om  erfaren- 
hetsrön  av industrie ll, kom m ersiell eller ve­
tenskaplig  natu r.

4. B estäm m elserna i p u n k te rn a  1 och 2 
tilläm pas in te, om  den som  har rä tt till royal­
tyn  har hem vist i en av ta lsslu tande  s ta t och 
bed river rörelse i den an d ra  av ta lsslu tande 
sta ten , från  vilken royaltyn  härrö r, från  d ä r 
beläget fast d rifts tä lle  eller u tö v a r fr itt yrke i 
denna an d ra  stat från  d ä r belägen stad igva­
rande anordn ing , sam t den  rä ttighet eller 
egendom  i fråga om  vilken royaltyn  betalas 
äger verkligt sam band  m ed det fasta d rifts tä l­
let eller den  stad igvarande  anordn ingen . I så­
d an t fall tilläm pas bestäm m elserna  i artikel 6 
respek tive artikel 12.

5. R oyalty  anses härrö ra  från  en av talsslu­
tan d e  stat om  u tbe ta la ren  ä r  den sta ten  själv, 
politisk  underavdeln ing , lokal m yndighet el­
ler person m ed hem vist i d en n a  sta t. Om 
em ellertid  den person som  b e ta la r royaltyn, 
an tingen  han  h a r hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t eller inte, i en av ta lss lu tande  sta t h a r fast 
d rifts tä lle  eller stad igvarande ano rd n in g  i 
sam band  varm ed skyldigheten a tt betala 
royaltyn  upp k o m m it och royaltyn belastar 
d e t fasta d rifts tä lle t eller den  stad igvarande 
ano rdn ingen , anses royaltyn  h ä rrö ra  från  den



S tate  in w hich the place o f  business o r fixed 
base is situated .

stat d ä r det fasta d rifts tä lle t eller den stad ig­
varande ano rdn ingen  finns.

A rticle 11 

Capital gains
1. G ain s derived  by a residen t o f  a Con- 

trac ting  S tate from  the a liena tion  o f  im- 
m ovable p roperty  referred to  in A rticle 5 and 
s itua ted  in th e  o th er C on trac ting  S tate, o r 
from  th e  alienation  o f  shares o r sim ilar rights 
in a com pany  the  assets o f  w hich consist 
m ain ly  o f  such im m ovable  p roperty , m ay be 
taxed  in th a t o th e r State.

2. G a in s  from  the a lienation  o f  m ovable 
p roperty  form  ing part o f  the business p roper­
ty o f  a place o f  business w hich an en terp rise  
o f  a C on trac ting  S tate has in the o th e r C on­
trac ting  S tate  o r  o f  m ovable p roperty  pertain- 
ing to  a fixed base available to  a residen t o f  a 
C o n trac tin g  S tate in the o th e r C on trac ting  
S tate fo r the pu rpose o f perfo rm ing  a liberal 
profession, including such gains from  the 
a liena tion  o f  such a place o f  business (alone 
o r  w ith  the w hole en terprise) o r o f  such fixed 
base, m ay be taxed in th a t o th er S tate.

3. G ain s from  the alienation  o f  ships, air- 
craft o r  road  vehicles opera ted  in in te rn a tio ­
nal traffic by an en terp rise  o f  a C on trac ting  
S tate  o r o f  m ovable p roperty  p erta in ing  to  
the op e ra tio n  o f  such ships, a irc ra ft o r road 
vehicles shall be taxable only in  th a t S tate.

4. G a in s from  the a liena tion  o f  any p ro ­
perty  o th e r thån  th a t referred  to  in para- 
g raphs (1), (2) and  (3), shall be taxable  only in 
th e  C o n trac tin g  S tate o f w hich the  a liena to r 
is a residen t.

5. T he p rov isions o f  parag raph  (4) shall 
no t affect the  right o f  a C on trac ting  S tate to  
levy, accord ing  to  its law, a tax  on capita l 
gains from  the  alienation  o f  shares o r o ther 
s im ila r rights derived  by an ind iv idua l w ho is 
a residen t o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate and 
has been a residen t o f  the first-m en tioned  
S tate  at any tim e  during  the ten  years im m e- 
d iately  preced ing  the alienation  o f  the p ro ­
perty .

A rtikel 11

Realisationsvinst
1. V inst, som  person m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande stat fö rv ärv ar på g rund  av 
överlåtelse av sådan fast egendom  som  avses 
i artikel 5 och som  ä r belägen i den an d ra  
av ta lss lu tande  sta ten  eller på grund  av över­
låtelse av ak tie r eller liknande  rä ttighe te r i 
bolag vars tillgångar huvudsakligen  består av 
sådan  fast egendom , får b eskattas i d enna 
an d ra  stat.

2. V inst på grund  av överlåtelse  av lös 
egendom , som  utgör del av rörelsetillgångar­
na i fast d rifts tä lle , vilket e tt företag  i en 
av ta lss lu tande  stat h a r i den  an d ra  av talsslu­
ta n d e  s ta ten , eller av lös egendom , hänförlig  
till stad igvarande  ano rdn ing  för a tt u töva 
fritt yrke, som  person m ed hem vist i en av ­
ta lss lu tande  sta t har i den an d ra  av ta lss lu tan ­
de sta ten , får beskattas i d en n a  an d ra  stat. 
D etsam m a gäller v inst på grund  av överlå te l­
se av såd an t fast d rifts tä lle  (för sig eller till­
sam m ans m ed hela företaget) eller av sådan  
s tad igvarande anordning .

3. V inst på g rund  av överlåtelse  av skepp, 
lu ftfartyg  eller landsvägsfordon , som  an ­
vänds i in te rna tione ll trafik  av e tt företag  i en 
av ta lsslu tande  sta t, eller lös egendom  som  är 
hänförlig  till användn ingen  av sådana skepp, 
lu ftfartyg  eller landsvägsfordon , beskattas en ­
dast i d en n a  stat.

4. V inst på  grund  av överlåtelse av annan  
egendom  än sådan  som  avses i p u n k te rn a  1, 2 
och 3 beskattas endast i den av ta lsslu tande 
s ta t d ä r  ö verlå taren  h a r hem vist.

5. B estäm m elserna i punk t 4 påverkar inte 
en av ta lsslu tande sta ts  rä tt a tt enligt sin lag­
stiftn ing  b eskatta  v inst vid överlåtelse  av ak ­
tie r och an d ra  liknande rä ttighe te r som  
fö rvärvas av en fysisk person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  och som  har 
haft hem vist i den fö rstn äm n d a  sta ten  vid 
något tillfälle under den tioårsperiod  som  
närm ast fö regår överlåtelsen  av egendom en.



A rtid e  12 

Liberal profession

1. Incom e derived  by a  residen t o f  a Con- 
trac ting  S tate  in respect o f  professional servi­
ces o r  o th e r activ ities o f  an  independen t cha- 
rac te r shall be taxab le  only in  th a t S tate un- 
less he has a fixed base regularly availab le  to  
h im  in th e  o th e r C on trac ting  S tate for the 
purpose o f  perfo rm ing  his activ ities. I f  he has 
such a fixed base, the incom e m ay be taxed  in 
th e  o th e r S tate, bu t only so m uch o f  it as is 
a ttr ib u tab le  to  th a t fixed base.

2. T he term  “ professional services” inclu- 
des especially independen t scientific, litera- 
ry, a rtis tic , educational o r teach ing  ac tiv ities 
as well as th e  independen t activ ities o f  physi- 
c ians, lawyers, engineers, a rch itects, den tists  
and  accoun tan ts.

A rtikel 12 

Fritt yrke

1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar genom  fri yrkes­
u tövn ing  eller an n an  sjä lvständ ig  verksam ­
het, beskattas endast i d enna sta t om  han  inte 
i den an d ra  av ta lss lu tande  sta ten  h a r stadig­
varande anordn ing , som  regelm ässigt stå r till 
h ans fö rfogande för a tt u töva  verksam heten. 
O m  han h a r sådan  stad igvarande anordn ing , 
få r inkom sten  beskattas i d enna an d ra  stat 
m en  endast så sto r del av den som  ä r  hänför- 
lig till d en n a  s tad igvarande anordning .

2. U ttrycke t ” fri y rkesu tövn ing” inbegri­
per särskilt sjä lvständ ig  vetenskaplig , litte rä r 
och konstnärlig  verksam het, uppfostrings- 
och underv isn ingsverksam het sam t sådan 
självständ ig  verksam het som  läkare, advo ­
kat, ingenjör, a rk itek t, tan d läk a re  och revisor 
u tövar.

A rticle 13

Income from employment

1. Subject to  the p rov isions o f  A rtid e s  14, 
16, 17 and  18 salaries, wages and  o th e r si­
m ila r rem unera tion  derived  by a residen t o f  a 
C o n trac ting  S tate in respect o f  an em ploy­
m en t shall be taxab le  only in th a t S tate unless 
th e  em ploym ent is exercised in th e  o ther 
C o n trac ting  S tate. I f  th e  em ploym ent is so 
exercised, such rem unera tion  as is derived 
there from  m ay be taxed  in th a t o th e r State.

2. N o tw ith s tand ing  th e  p rov isions o f  pa- 
ragraph  (1), rem unera tion  derived  by a resi­
d en t o f  a C on trac ting  S tate  in respect o f  an 
em ploym ent exercised in the o th e r C o n trac ­
ting  S tate shall be taxable only in th e  first- 
m en tio n ed  S tate if:

(a) th e  rec ip ien t is p resen t in the  o th e r S ta­
te  fo r a period  o r periods no t exceeding in the 
aggregate 183 days in any tw elve m onths pe­
riod , and

(b) the rem u n era tio n  is pa id  by, o r on be- 
h a lf  of, an em ployer w ho is no t residen t o f 
the  o th e r S tate, and

(c) the  rem u n era tio n  is no t bo rne  by a p la­
ce o f  business o r a fixed base w hich th e  em ­
ployer has in  th e  o th e r S tate.

3. N o tw ith s tan d in g  th e  p receding provi-

A rtikel 13

Inkomst av anställning

1. O m  in te  bestäm m elserna  i a rtik la rna  
14, 16, 17 och 18 fö ran leder an n a t, beskattas 
lön och an n an  liknande ersä ttn ing , som  p e r­
son m ed  hem vist i en av ta lsslu tande stat up p ­
b ä r på grund  av anställn ing , endast i denna 
stat, såv ida in te  arbe te t u tfö rs i den  an d ra  
av ta lsslu tande sta ten . O m  arbete t u tförs i 
d en n a  an d ra  sta t, får e rsä ttn ing  som  uppbärs 
för arbete t beskattas där.

2. U tan  h in d e r av  bestäm m elserna  i punkt 
1 beskattas ersä ttn ing , som  person m ed 
hem vist i en  av ta lss lu tande  sta t u p p b är för 
arbete  som  u tfö rs i den an d ra  av talsslu tande 
sta ten , endast i den  fö rstn äm n d a  sta ten , om

a) m ottagaren  v istas i den an d ra  sta ten  u n ­
d e r tid rym d  eller tid ry m d e r som  sam m anlag t 
in te  överstiger 183 dagar u n d e r en to lvm åna- 
dersperiod , och

b) ersä ttn ingen  betalas av arbetsg ivare  
som  in te  h a r  hem vist i den an d ra  sta ten  eller 
på dennes vägnar, sam t

c) ersä ttn ingen  in te  b e lastar fast d riftstä lle  
eller s tad igvarande an o rd n in g  som  arbetsg i­
varen h a r i den  an d ra  sta ten .

3. U tan  h in d e r av föregående bestäm m el-



sions o f  th is A rticle, rem unera tion  derived  in 
respect o f  an  em pioym ent exercised aboard  a 
sh ip , a irc ra ft o r road vehicle opera ted  in in ­
te rn a tio n a l traffic by an en te rp rise  o f  a Con- 
trac ting  S tate shall be taxab le  only in th a t 
S tate. W here a resident o f  Sw eden derives 
rem u n era tio n  in respect o f  an  em pioym ent 
excrcised aboard  an aircraft o p era ted  in in ­
te rn a tio n a l traffic by the a ir  tran sp o rt consor- 
tium  S cand inav ian  A irlines System  (SAS), 
such rem unera tion  shall be taxab le  only in 
Sw eden.

4. N o tw ith s tand ing  th e  p receding p rov i­
sions o f  th is A rticle, rem unera tion  derived  by 
a residen t o f  a C on trac ting  S tate in respect o f 
an em pioym ent exercised in the o th e r C on­
trac ting  S tate shall be taxable only in the 
first-m en tioned  S tate du ring  th e  first th ree 
years o f  th e  em pioym ent in th a t S tate if:

(a) the em pioym ent is exercised a t a  non- 
com m ercia l tou ris t, travel o r cu ltu re  repre­
sen ta tion , o r as a jo u rn a lis t o r  a press, rad io  
o r  telev ision  co rresponden t; and

(b) th e  rem unera tion  is paid  by an em plo- 
yer w ho is a residen t o f  the first-m en tioned  
S tate, and

(c) in th e  case o f  rem unera tion  paid  to  a 
jo u rn a lis t o r a  press, rad io  o r te lev ision  cor­
responden t, the rem unera tion  is no t bo rne  by 
a p lace o f  business w hich th e  em ployer has in 
th e  o th e r S tate.

ser i d en n a  artikel beskattas e rsä ttn ing  för 
arbete , som  u tfö rs om bord  på skepp, lu ftfar­
tyg eller landsvägsfordon  som  an v än d s i in ­
ternationell tra fik  av  ett företag  i en av ta lsslu ­
tan d e  sta t, endast i d en n a  stat. O m  person 
m ed hem vist i Sverige fö rv ärv ar ersä ttn ing  
på grund  av anstä lln ing  om bord  på luftfartyg  
som  an v än d s i in te rna tione ll tra fik  av  luft- 
fartskonso rtie t Scand inav ian  A irlines System 
(SAS), beskattas den n a  ersä ttn ing  endast i 
Sverige.

4. U tan  h in d er av föregående bestäm m el­
ser i d en n a  artikel beskattas ersä ttn ing , som  
person  m ed hem vist i en av ta lsslu tande  stat 
u p p b ä r på grund av anstä lln ing  i den an d ra  
av ta lss lu tande  sta ten , en d ast i den fö rst­
näm n d a  sta ten  u n d er de första tre  åren  av 
anstä lln ingen  i den an d ra  sta ten , om

a) a rbete t u tfö rs vid en icke-kom m ersiell 
tu ris t-, rese- eller k u ltu rrep resen ta tio n  eller i 
egenskap av jo u rn a lis t eller ko rresponden t 
fö r press, rad io  eller te lev ision , och

b) ersä ttn ingen  beta las av arbetsgivare, 
som  har hem vist i den fö rstn äm n d a  sta ten , 
sam t

c) i fråga om  e rsä ttn ing  som  betalas till 
jo u rn a lis t eller ko rresponden t fö r press, rad io  
eller te lev ision , ersä ttn ingen  in te  b e lastar e tt 
fast d rifts tä lle  som  arbetsg ivaren  h a r i den 
an d ra  sta ten .

A rticle 14

Directors' fees

D irec to rs’ fees and  o th e r s im ila r paym ents 
derived  by a residen t o f  a C o n trac tin g  S tate 
in h is capacity  as a m em ber o f  the board  o f  
d irec to rs  o r th e  ad m in is tra tiv e  o r  con tro l 
C ouncil o f  a com pany  w hich is a  residen t o f  
th e  o th e r C on trac ting  S tate  m ay be taxed  in 
th a t o th e r S tate.

A rtikel 14

Styrelsearvode
Styrelsearvode och an n an  liknande  e rsä tt­

n ing, som  person  m ed hem vist i en av talsslu ­
ta n d e  sta t u p p b är i egenskap av m edlem  i 
styrelse e ller i e tt a d m in is tra tiv t råd eller e tt 
k o n tro llråd  i bolag m ed hem vist i den  an d ra  
av ta lsslu tande  sta ten , får beskattas i d enna 
a n d ra  stat.

A rticle 15

Artistes and athletes

1. N o tw ith s tand ing  the p rov isions o f  A r­
t id e s  12 and  13, incom e derived  by a residen t 
o f  a C o n trac ting  S tate as an en te rta in e r, such 
as a thea tre , m otion  p icture , rad io  o r te lev i­
sion a rtis te , o r a m usician , o r as an  ath lete .

A rtikel 15

Artister och idrottsmän

1. U tan  h in d e r av bestäm m elserna  i a r tik ­
la rna  12 och 13 får inkom st, som  person m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t fö rv ärv ar ge­
nom  sin personliga verksam het i den  an d ra  
av ta lss lu tande  sta ten  i egenskap av a rtis t, så-



from  his personal ac tiv ities as such exercised 
in th e  o th er C on trac ting  S tate, m ay be taxed 
in th a t o th e r S tate.

2. W here incom e in respect o f  personal 
activ ities exercised by an  en te r ta in e r o r an 
a th le te  in his capacity  as such accrues no t to  
th e  en te r ta in e r o r a th le te  h im se lf bu t to  an- 
o th e r person, th a t incom e m ay, notw ith- 
stand ing  the p rov isions o f  A rticles 6, 12 and  
13, be taxed  in the C o n trac ting  S tate in w hich 
the  ac tiv ities o f  the en te r ta in e r o r a th le te  are 
exercised.

3. W here th e  ac tiv ities m en tioned  in pa- 
ragraphs (1) an d  (2) are perfo rm ed  w ith in  the 
fram ew ork o f  a  cu ltu ra l exchange betw een 
the  C on trac ting  S tates o r suppo rted  by public 
funds in the C on trac ting  S tate o f  w hich the 
en te r ta in e r o r a th le te  is a residen t, incom e 
derived  from  such activ ities shall be taxable 
only in th a t S tate.

som  tea ter- eller film skådespelare, rad io- el­
ler te lev is ionsartist eller m usiker, e ller av 
id ro ttsm an , beskattas i d enna an d ra  stat.

2. 1 fall då inkom st genom  personlig  verk­
sam het, som  artis t eller id ro ttsm an  u tö v ar i 
d en n a  egenskap, in te  tillfa ller a rtis ten  eller 
id ro ttsm an n en  själv u tan  an n an  person , får 
den n a  inkom st, u tan  h inder av bestäm m el­
serna i a rtik la rn a  6, 12 och 13, beskattas i den 
av ta lsslu tande sta t d ä r a rtis ten  eller id ro tts­
m annen  u tö v a r verksam heten .

3. 1 fall då verksam het som  avses i punk ­
te rn a  1 och 2 u tövas inom  ram en för e tt kul­
tu ru tb y te  m ellan de av ta lsslu tande  s ta terna  
eller å tn ju te r stöd  m ed a llm änna m edel i den 
av ta lsslu tande s ta t d ä r  a rtis ten  eller id ro tts­
m annen  h a r hem vist, beskattas inkom st av 
sådan  verksam het endast i d enna stat.

A rticle 16

Pensions, annuities and similar payments
1. Subject to  the prov isions o f  paragraph  

(1) o f  A rticle 17, pensions and  o th e r sim ilar 
rem unera tion  paid  to  a  residen t o f  a C on trac­
ting  S tate shall be taxable only in tha t State.

2. N o tw ith s tand ing  the p rov isions o f  pa­
ragraph (1), d isbursem en ts u n d er the Social 
Security  legislation o f  a C on trac ting  S tate 
and  an n u ities  arising  in a C on trac ting  S tate 
shall be taxable only in th a t S tate.

3. T he term  “ a n n u ity ” m eans a sta ted  sum  
payable periodically  a t sta ted  tim es during  
life o r du ring  a specified o r ascerta inab le  pe­
riod  o f  tim e u n d er an  obligation  to  m ake the 
paym ents in re tu rn  for ad eq u a te  and  full con- 
s idera tion  in m oney o r m oney’s w orth.

A rtikel 16

Pension, livränta och liknande betalningar
1. O m  in te  bestäm m elserna  i a rtike l 17 

p unk t 1 fö ran leder an n a t, beskattas pension 
och an n an  liknande ersä ttn ing , som  betalas 
till person m ed hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t, endast i d en n a  stat.

2. U tan  h in d e r av bestäm m elserna  i punkt 
1 beskattas u tbe ta ln ingar enligt socialförsäk- 
ringslagstiftn ingen i en av ta lsslu tande stat 
och liv rän ta  som  h ä rrö r från en av ta lsslu tan ­
de  s ta t endast i d en n a  stat.

3. M ed u ttrycket ” liv rän ta” förstås ett 
faststä llt belopp, som  u tbeta las period isk t på 
faststä llda tid e r u n d er en persons livstid  eller 
u n d er an n an  angiven eller faststä llbar tid sp e­
riod  och som  u tgår på grund  av  förpliktelse 
a tt verkställa  dessa beta ln ingar som  e rsä tt­
n ing  för d ä rem o t fu llt svarande  vederlag i 
penn ingar eller penn ingars värde.

A rticle 17

Governmental functions
1. R em unera tion , including pensions, 

paid  by, o r ou t o f  funds created  by, a  C on­
trac ting  S tate  o r  a political subdiv ision  o r a 
local au th o rity  th e reo f to  an ind iv idual in

A rtikel 17

Offentlig tjänst
1. E rsättn ing , pension  däri inbegripen, 

som  betalas av eller från  fonder in rä ttad e  av 
en av ta lsslu tande  stat, dess po litiska u n d er­
avdeln ingar eller lokala m ynd igheter till



respect o f  services rendered  to  th a t S tate o r 
subd iv ision  o r local au th o rity  th e re o f in the 
d ischarge o f  functions o f  a governm ental na- 
tu re  shall be taxab le  only in th a t S tate.

2. T he  p rov isions o f  A rticles 13, H a n d  16 
shall app ly  to  rem unera tion  and  pensions in 
respect o f  services rendered  in connection  
w ith  a business carried  on by a C on trac ting  
S ta te  o r  a political subdiv ision  o r a local au ­
th o rity  thereof.

fysisk person  på grund  av offentligt uppd rag  i 
den n a  sta ts, dess politiska underavdeln ingars 
eller lokala m yndigheters tjänst, b eskattas en ­
dast i d en n a  stat.

2. B estäm m elserna i a rtik la rn a  13, 14 och 
16 tilläm pas på ersättn ing , pension  och lik­
n an d e  beta ln ing  som  u tgår på grund  av  arbe­
te  som  u tfö rts  i sam band  m ed rörelse som  
bed riv s av en av ta lsslu tande sta t, dess po li­
tiska u n d eravde ln ingar eller lokala m yndig­
heter.

A rticle 18

Students and trainees
An ind iv idua l w ho is a residen t o f  a C on­

trac tin g  S tate and  w ho is tem porarily  p resent 
in  th e  o th e r C o n trac ting  S tate  for th e  p rim ary  
pu rpose  o f

(a) studying  in th a t o ther C o n trac tin g  S ta­
te  a t a  un iversity  o r o th er educational in s titu ­
tion ;

(b) securing  tra in ing  requ ired  to  qualify  
h im  to  p rac tice  a p rofession; o r

(c) study ing  o r do ing  research  as a rec ip i­
en t o f  a  g ran t o r aw ard, shall be exem pt from  
tax  in th a t o th e r C on trac ting  S tate  in  respect 
of:

(i) rem ittances from  ab road  for the 
pu rposes o f  his m ain tenance , edu- 
ca tion , tra in ing  o r practice;

(ii) rem u n era tio n  fo r personal services 
perfo rm ed  in th a t o th e r C o n trac ­
ting  S tate du ring  such year o f  inco- 
m e as the rem u n era tio n  does no t 
exceed, in th e  case o f  Sw eden 60 
per cent o f  the basic am o u n t, and  in 
th e  case o f  Bulgaria an  am o u n t cor- 
respond ing  to  th e  tax  exem pt am o­
u n t, accord ing  to  B ulgarian law; 
and

(iii) the  am o u n t o f  such g ran t o r aw ard.
T he benefits u nder sub-paragraph  (ii) 

above shall ex tend  only fo r such period  o f 
tim e  as m ay be reasonably  o r  custom arily  
requ ired  to  com plete  the ed uca tion , tra in ing , 
p rac tice  o r  researach u n dertaken  bu t shall in 
n o  even t exceed a period  o f  seven consecu- 
tiv e  years.

A rtikel 18

Studerande och praktikanter
Fysisk person, som  h a r hem vist i en av ta ls­

s lu tan d e  sta t och som  tillfälligt v istas i den 
an d ra  av ta lsslu tande  sta ten  huvudsakligen 
fö r a tt

a) s tudera  i d enna an d ra  av ta lsslu tande 
s ta t vid un iversite t eller an n an  u nderv is­
n ingsansta lt,

b) erhålla  p rak tik  som  ä r nödvänd ig  för a tt 
få behörighet a tt u töva  ett yrke, eller

c) s tudera  eller forska i egenskap av m o tta ­
gare av s tipend ium  eller belöning,
ä r  befriad  från  skatt i d en n a  an d ra  av ta lsslu ­
ta n d e  s ta t för

1) belopp , som  u tbe ta las  till honom  
från  u tlan d e t för hans uppehälle, 
underv isn ing , u tb ildn ing  eller p rak ­
tik,

2) inkom st av arbete  som  utförs i den ­
na  an d ra  av ta lsslu tande sta t u n d er 
in k o m stå r då ersä ttn ingen  inte 
överstiger, såv itt avser Sverige, 
60%  av basbeloppet och, såv itt av ­
ser B ulgarien, e tt be lopp  m o tsva­
ran d e  det skattefria  be loppet enligt 
bulgarisk  lag, och

3) såd an t stipend ium  eller sådan  belö­
ning.

Skattebefrie lse  enligt 2 ovan  m edges endast 
fö r den tid  som  skäligen eller vanlig tv is e r­
fo rd ras för a tt fu llborda underv isn ingen , u t­
b ildn ingen , p rak tiken  eller forskningen m en 
få r in te  i något fall avse längre tid ry m d  än sju 
på  v a ran d ra  fö ljande år.



A rticle 19 

O t her income
Item s o f  incom e o f  a residen t o f  a C ontrac- 

ting  S tate, w herever arising, no t dealt w ith in 
th e  foregoing A rtid e s  o f  th is C onven tion  
shall be taxab le  only in th a t S tate.

A rtikel 19 

Annan inkomst
Inkom st som  person m ed hem vist i en av ­

ta lsslu tande s ta t fö rv ärv ar och som  in te be­
hand las i föregående a rtik la r  av  d e tta  avtal 
beskattas endast i d enna sta t, oavsett var­
ifrån  inkom sten  härrö r.

A rticle 20 

Capital
1. C ap ita l rep resen ted  by im m ovab le  pro- 

perty  referred  to  in A rticle 5, ow ned by a 
residen t o f  a C o n trac ting  S tate  an d  situa ted  
in th e  o th e r C o n trac ting  S tate, m ay be taxed 
in th a t o th e r S tate.

2. C ap ita l rep resen ted  by m ovable  proper- 
ty fo rm ing  p art o f  the  business p roperty  o f  a 
place o f  business w hich an  en te rp rise  o f  a 
C o n trac ting  S tate  has in th e  o th e r C o n trac ­
ting  S tate o r  by m ovable  p roperty  perta in ing  
to  a fixed base availab le  to  a residen t o f  a 
C o n trac tin g  S tate  in th e  o th e r C on trac ting  
S tate  fo r th e  pu rpose o f  perfo rm ing  a liberal 
profession , m ay be taxed  in th a t o th e r S tate.

3. C ap ita l rep resen ted  by ships, a ircraft o r 
ro ad  vehicles o p era ted  in  in te rn a tio n a l traffic 
by an  en terp rise  o f  a C o n trac tin g  S tate  and 
by m ovable  p roperty  perta in in g  to  the op era­
tion  o f  such ships, a irc ra ft o r road vehicles 
shall be taxable  only  in th a t S tate.

4. All o th e r e lem ents o f  cap ita l o f  a  resi­
d en t o f  a C o n trac ting  S tate  shall be taxable 
only in th a t S tate.

A rticle 21

Elimination o f  double taxation
1. In B ulgaria double  tax a tio n  shall be eli- 

m in a ted  as follows:
(a) W here a residen t o f  B ulgaria derives 

incom e o r ow ns cap ita l w hich, in accordance 
w ith th e  p rov isions o f  th is C onven tion , m ay 
be taxed  in Sw eden, such incom e o r  capital 
shall be exem pt from  tax  in Bulgaria.

(b) H ow ever, such incom e o r cap ital m ay 
nevertheless be taken  in to  accoun t in calcula-

A rtikel 20

Förmögenhet
1. Förm ögenhet bestående av sådan  fast 

egendom  som  avses i a rtike l 5, vilken person 
m ed hem vist i en av ta lsslu tande sta t in n eh a r 
och vilken ä r belägen i den an d ra  av talsslu­
tan d e  sta ten , få r beskattas i d enna an d ra  stat.

2. Förm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  u tgör del av  rö relsetillgångarna i 
fast d rifts tä lle , vilket e tt företag  i en av ta ls­
s lu tande  s ta t h a r i den  an d ra  av ta lsslu tande 
sta ten , eller av  lös egendom , hänförlig  till 
s tad igvarande ano rd n in g  fö r a tt u tö v a  fritt 
yrke, som  person  m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tan d e  sta t h a r i den  an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten , få r beskattas i d en n a  an d ra  stat.

3. F örm ögenhet bestående av skepp, lu ft­
fartyg eller landsvägsfordon , som  används i 
in te rna tione ll trafik  av  e tt företag  i en av ta ls­
s lu tande sta t, sam t av lös egendom  som  är 
hänförlig  till användn ingen  av sådana skepp, 
lu ftfartyg  eller landsvägsfordon , beskattas en ­
d ast i d en n a  stat.

4. Alla an d ra  slag av förm ögenhet, som 
person  m ed hem vist i en av ta lss lu tande  stat 
innehar, b eskattas endast i d en n a  stat.

A rtikel 21

Undanröjande av dubbelbeskattning
1. I B ulgarien u n dan rö js  dubbe lbeska tt­

ning på  fö ljande sätt:
a) I fall då  person m ed hem vist i B ulgarien 

fö rvärvar inkom st eller in n eh a r förm ögenhet 
som  enligt bestäm m elserna  i d e tta  av ta l får 
beskattas i Sverige, skall inkom sten  eller fö r­
m ögenheten  u n d an tas  från  beska ttn ing  i Bul­
garien.

b) Sådan inkom st eller förm ögenhet får 
em ellertid  beak tas vid b estäm m an d et av be­



ting  th e  am o u n t o f  tax on th e  rem ain ing  inco- 
m e o r  cap ita l o f  such residen t.

(c) N o tw ith s tand ing  the p rov isions o f  sub- 
parag raphs (a) and  (b), w here a residen t o f  
B ulgaria derives d iv id en d s o r royalties 
w hich , in accordance w ith  th e  p rov isions o f  
A rtic le  8 o r 10, m ay be taxed  in Sw eden, 
B ulgaria shall allow  as a deduc tion  from  the 
tax  on  th e  incom e o f  tha t res iden t an  am oun t 
equal to  the tax  paid  in Sw eden. Such deduc­
tion  shall no t, how ever, exceed th a t p art o f  
th e  tax , as com pu ted  before the deduc tion  is 
g iven, w hich is a ttrib u tab le  to  such item s o f  
incom e derived  from  th a t o th e r S tate.

2. In the case o f  Sw eden, double taxa tion  
shall be avo ided  as follows:

a) W here a residen t o f  Sw eden derives in ­
com e w hich u n d er the laws o f  B ulgaria and  in 
accordance  w ith  the p rov isions o f  th is 
C o nven tion  m ay be taxed  in B ulgaria, Swe­
den shall allow  — subject to  th e  p rov isions o f  
the laws o f  Sw eden concern ing  cred it for fo- 
reign tax  (as it m ay  be am ended  from  tim e  to 
tim e  w ith o u t changing th e  general p rinc ip le  
hereof) —as a deduction  from  th e  tax  on such 
incom e, an  am o u n t equal to  the  B ulgarian 
tax  p a id  in respect o f  such incom e.

(b) N o tw ith s tan d in g  th e  p rov isions o f  sub- 
p arag raph  (a), w here a residen t o f  Sw eden 
derives incom e o r  gains w hich, in accordance  
w ith  th e  p rov isions o f  A rticle 6, paragraph
(2) o f  A rticle 11 o r A rticle 12, m ay  be taxed 
in B ulgaria, Sw eden shall exem pt such inco­
m e o r  gains from  tax p rov ided  th a t th e  p r in ­
cipal p a rt o f  th e  incom e o r gains o f  th e  place 
o f  business o r fixed base arises from  business 
a c tiv itie s  o r a liberal p rofession, o th e r th ån  
th e  m anagem ent o f  securities an d  o th e r si­
m ila r p roperty , and  such ac tiv ities  are carri- 
ed  on  w ith in  B ulgaria th rough  the p lace o f  
business o r th e  fixed base.

(c) N o tw ith s tan d in g  the p rov isions o f  sub- 
p arag raph  (a), d iv idends p a id  by a com pany 
being  a re s id en t o f  B ulgaria to  a com pany  
being  a res iden t o f  Sw eden shall be exem pt 
from  Sw edish tax  to  th e  ex ten t th a t th e  d iv i­
d en d s  w ould havé been exem pt u n d e r Swe­
dish  law  if  bo th  com pan ies h ad  been Sw edish 
com pan ies.

(d) W here a residen t o f  Sw eden derives

loppet av skatten  på  sådan  persons å te rs tå en ­
de inkom st eller förm ögenhet.

c) I fall då  person m ed hem vist i B ulgarien 
fö rv ärv ar u tdeln ing  eller royalty  som  enligt 
artikel 8 eller a rtike l 10 få r beska ttas  i Sveri­
ge, skall B ulgarien -  u tan  h in d e r av bestäm ­
m elserna  i p u n k te rn a  a) och b) —från  skatten  
på  d en n a  persons inkom st av räkna  e tt belopp  
m o tsv a ran d e  den skatt som  be ta la ts  i Sveri­
ge. A vräkn ingsbeloppet skall em ellertid  inte 
överstiga den  del av skatten , b eräknad  före 
av räkn ingen , vilken belöper på sådana  in ­
kom stslag  som  u ppbärs  från  Sverige.

2. B eträffande Sverige undv iks dubbelbe­
ska ttn ing  på  fö ljande sätt:

a) 1 fall d å  person m ed hem vist i Sverige 
u p p b ä r inkom st som  enligt lagstiftn ingen i 
B ulgarien och bestäm m elserna  i d e tta  avtal 
få r beska ttas  i B ulgarien, skall Sverige —i en ­
lighet m ed  bestäm m elserna  i svensk lagstift­
n ing  om  avräkn ing  av u tländsk  ska tt (även i 
den  lydelse den fram deles kan få genom  a tt 
än d ra s  u tan  a tt den  a llm än n a  p rin c ip  som  
anges h ä r  ä n d r a s ) - f r å n  ska tten  på inkom s­
ten  av räk n a  ett be lopp  m o tsv a ran d e  den 
skatt som  erlagts i B ulgarien för inkom sten .

b) I fall d å  person  m ed hem vist i Sverige 
fö rv ä rv a r inkom st eller v inst som  enligt be­
stäm m elserna  i artikel 6, a rtike l 11 p unk t 2 
eller a rtike l 12 få r beskattas i B ulgarien, skall 
Sverige, u tan  h in d e r av bestäm m elserna  i 
p u n k t a), u n d a n ta  sådan  inkom st eller v inst 
från  beskattn ing . D etta  gäller dock  en d ast om  
den övervägande delen  av inkom sten  eller 
v in s ten  från  det fasta d rifts tä lle t eller den 
s tad igvarande  ano rdn ingen  h ä rrö r från  rö re l­
se e ller fr itt yrke, m ed  u n d an tag  för fö rva lt­
n ing  av v ä rd ep ap p er och an n an  liknande lös 
egendom , sam t verksam heten  i fråga bedrivs 
i B ulgarien från  det fasta  d rifts tä lle t e ller den 
s tad igvarande  anordn ingen .

c) U ta n  h in d e r av  bestäm m elserna  i punk t
a) o v an  ä r u td e ln in g  från  bolag  m ed  h em v ist i 
B ulgarien  till bolag m ed  h em v ist i Sverige 
u n d an tagen  från  svensk skatt i den  m ån  u t­
deln ingen  enligt svensk lagstiftn ing  skulle ha 
va rit undan tagen  från  svensk skatt om  båda 
bolagen h ade  v arit svenska bolag.

d ) I fall d å  person  m ed hem vist i Sverige



incom e w hich, in accordance w ith the p rov i­
sions o f  paragraph  (2) o f  A rtid e  16 o r A rtid e  
17, shall be taxable only in B ulgaria, o r  inco­
m e o r gains w hich in accordance w ith  sub-pa- 
ragraph (b) o f  th is paragraph  shall be exem pt 
from  Sw edish tax, Sw eden m ay take  such 
incom e o r gains in to  accoun t w hen determ i- 
n ing the g raduated  ra te  o f  Sw edish tax.

(e) W here a residen t o f  Sw eden ow ns cap i­
tal w hich, in accordance w ith  the p rov isions 
o f  th is  C onven tion , m ay be taxed  in Bulgaria, 
Sw eden shall allow  as a d ed uc tion  from  the 
tax  on the cap ita l o f  tha t person, an  am oun t 
equal to  th e  cap ita l tax  paid  in Bulgaria.

T he  deduc tion  shall no t, how ever, exceed 
th a t part o f  th e  cap ita l tax, as com puted  befo- 
re the deduc tion  is given, w hich is app rop ria- 
te  to  the cap ita l w hich m ay be taxed  in Bulga­
ria.

fö rv ärv ar inkom st, som  enligt bestäm m elser­
na  i a rtike l 16 p unk t 2 e ller a rtike l 17 beskat­
tas endast i B ulgarien eller som  enligt be­
stäm m elserna  i p unk t b) ovan  skall u n d an tas  
från  svensk skatt, får Sverige beak ta  inkom s­
ten  eller v insten  vid bestäm m an d et av svensk 
progressiv  skatt.

e) 1 fall då person m ed hem vist i Sverige 
in n eh ar förm ögenhet som  enligt bestäm m el­
serna i d e tta  av ta l få r beskattas i B ulgarien, 
skall Sverige från  vederbö rande  persons för­
m ögenhetsskatt av räkna  ett belopp  m o tsva­
rande den  fö rm ögenhetsskatt som  erlagts i 
B ulgarien.

A vräkningsbeloppet skall em ellertid  inte 
överstiga beloppet av den del av  förm ögen­
hetsskatten , beräknad  före av räkn ingen , vil­
ken belöper på  den  förm ögenhetsskatt som  
få r beskattas i B ulgarien.

A rticle 22 

Non-discrimination
1. In d iv idua ls  w ho are  na tiona ls o f  a 

C o n trac ting  S tate  and  legal persons establish- 
ed u n d e r th e  laws o f  a C on trac ting  S tate shall 
no t be subjected  in the  o th e r C on trac ting  S ta­
te to  any tax a tio n  o r any requ irem en t con- 
nected  therew ith , w hich is o th e r o r m ore bur- 
d ensom e th ån  th e  taxa tion  and  connected  
requ irem en ts  to  w hich such ind iv idua ls and  
legal persons o f  th a t o th e r S tate  in the sam e 
c ircum stances are  o r  m ay be subjected . T h is 
p rov ision  shall, n o tw ith stand ing  th e  p ro v i­
sions o f  A rticle 1, also apply to  persons w ho 
are  no t residen ts o f  one o r  bo th  o f  the C on­
trac ting  States.

2. T he  taxa tion  on  a  place o f  business 
w hich an en te rp rise  o f  a C on trac ting  S tate 
has in th e  o th e r C o n trac ting  S tate shall no t be 
less favourab ly  levied in th a t o th e r S tate thån  
th e  tax a tio n  levied on en terp rises o f  tha t 
o th e r S tate  carry ing  on th e  sam e activ ities.

T h is  p rov ision  shall no t be construed  as 
obliging a C o n trac tin g  S tate to  g ran t to  resi­
d en ts  o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate  any per­
sonal allow ances, reliefs and  reduc tions for 
tax a tio n  purposes on account o f  civil sta tus

A rtikel 22

Förbud mot diskriminering
1. Fysisk person som  ä r m edborgare i en 

av ta lsslu tande  sta t och ju r id isk  person  bildad  
enligt lagstiftn ingen i en av ta lsslu tande stat 
skall in te i den  an d ra  av ta lss lu tande  sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing  eller därm ed  sam ­
m anhängande krav  som  ä r av an n a t slag eller 
m er tyngande än  den beskattn ing  och d ä r­
m ed sam m anhängande  krav  som  fysisk och 
ju r id isk  person  som  tillh ö r den n a  an d ra  stat 
u n d e r sam m a fö rhållanden  ä r  eller kan  bli 
un d erk as tad . U tan  h in d e r av bestäm m elser­
na  i a rtike l 1 tilläm pas den n a  bestäm m else 
även  på  person som  in te  h a r hem vist i en 
av ta lsslu tande  sta t eller i b åda  av ta lsslu tande 
sta terna .

2. B eskattn ingen  av fast d rifts tä lle , som  
företag  i en av ta lsslu tande sta t har i den an d ­
ra av ta lsslu tande s ta ten , skall i d en n a  an d ra  
sta t in te  vara  m in d re  fördelak tig  än beska tt­
n ingen av företag  i denna an d ra  sta t, som  
b ed riv e r verksam het av sam m a slag.

D enna  bestäm m else anses in te  m edföra 
skyldighet för en av ta lss lu tande  s ta t a tt m ed ­
ge person m ed hem vist i den  an d ra  av ta lsslu ­
ta n d e  sta ten  såd an t personlig t avdrag  vid be­
skattn ingen , sådan  skattebefrie lse  eller skat­



o r fam ily responsib ilities w hich it g ran ts to  
its ow n residents.

3. In terest, royalties and  o th e r d isburse- 
m en ts p a id  by an  en terp rise  o f  a  C on trac ting  
S tate  to  a residen t o f  the o th e r C on trac ting  
S tate shall. for the purpose o f  de te rm in ing  
the taxab le  p rofits o f  such en terp rise , be de- 
ductib le  u n d er th e  sam e co nd itions as if  they 
had  been paid  to  a resident o f  th e  first-m en- 
tioned  S tate. S im ilarly, any deb ts o f  an en ­
te rp rise  o f  a C on trac ting  S tate to  a residen t o f 
the o th e r C on trac ting  S tate  shall, for the pu r­
pose o f  de te rm in ing  the taxab le  cap ital o f 
such en terp rise , be deductib le  u n d er the 
sam e co n d itio n s as if  they had been contrac- 
ted  to  a residen t o f  the first-m en tioned  State.

4. T he  p rov isions o f  th is A rticle shall, 
no tw ith stan d in g  the p rov isions o f  A rticle 2, 
apply  to  taxes o f  every k ind and  descrip tion .

ten ed sä ttn in g  på grund av civ ils tånd  eller fö r­
sö rjn ingsp lik t m ot fam ilj som  m edges person 
m ed hem vist i den egna sta ten .

3. R än ta , royalty  och annan  beta ln ing  från 
foretag  i en av ta lsslu tande sta t till person 
m ed  hem vist i den  an d ra  av ta lsslu tande sta­
ten  ä r avdragsgilla vid bestäm m andet av den 
beskattn ingsbara  inkom sten  för sådan t fore­
tag på sam m a villkor som  beta ln ing  till p er­
son m ed hem vist i den fö rstnäm nda  sta ten . 
På sam m a sätt ä r skuld som  företag  i en av ­
ta lsslu tande stat har till person m ed hem vist i 
den an d ra  av ta lsslu tande sta ten  avdragsgill 
vid  bestäm m an d et av såd an t företags be­
ska ttn ingsbara  förm ögenhet på sam m a vill­
ko r som  skuld till person m ed hem vist i den 
fö rstn äm n d a  staten .

4. U tan  h in d er a v  bestäm m elserna  i a r t i­
kel 2 tilläm pas bestäm m elserna  i fö revarande 
a rtike l på sk a tte r av varje slag och beskaffen­
het.

A rticle 23

M utual agreement procedure

1. W here a person considers th a t the ac- 
tions o f  one o r bo th  o f  the  C o n trac tin g  S tates 
result o r will result for h im  in tax a tio n  no t in 
accordance  w ith th e  prov isions o f  th is 
C on v en tio n , he m ay, irrespective o f  the re­
m ed ies p rov ided  by the  dom estic  law o f  those 
S tates, p resen t his case to  th e  co m peten t au- 
th o rity  o f  th e  C on trac ting  S tate o f  w hich he is 
a  res iden t or, if  his case com es u n d e r para- 
g raph ( l ) o f  A rticle 22, to  th a t o f  th e  C o n trac ­
ting  S ta te  o f  w hich he is a n a tio n a l o r, in the 
case o f  a legal person, to  th a t o f  the  C o n trac ­
ting  S tate  u n d er the  laws o f  w hich it is estab- 
lished. T he case m ust be presen ted  w ith in  
th ree  years from  the first no tifica tion  o f  the 
ac tion  resu lting  in taxation  no t in accordance 
w ith th e  p rov isions o f  th e  C onven tion .

2. T he  com peten t au tho rity  shall endeavo- 
u r, if th e  ob jection  appears to  it to  be ju s tifi- 
ed  and  if  it is no t itself able to  a rrive  a t a 
sa tisfactory  so lu tion , to  resolve the case by 
m u tua l agreem ent w ith the com peten t au th o ­
rity  o f  th e  o th e r C on trac ting  S tate, w ith a

A rtikel 23

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse
1. O m  en person anser a tt en av ta lss lu tan ­

de sta t eller b åda  av ta lsslu tande s ta te rna  v id ­
tagit å tgärder som  för honom  m edför eller 
kom m er a tt m edfö ra  beskattn ing  som  strid er 
m ot bestäm m elserna  i de tta  avtal, kan han, 
u tan  a tt de tta  påverkar hans rä tt a tt använda  
sig av de rä ttsm edel som  finns i dessa sta ters 
in te rn a  rä ttso rd n in g , fram lägga saken för den 
behöriga m yndigheten  i den av ta lsslu tande 
s ta t d ä r  han  har hem vist eller, om  fråga ä r  om  
tilläm pn ing  av artikel 22 p unk t 1, i den av ­
ta lsslu tande sta t d ä r  han ä r m edborgare eller, 
om  fråga ä r om  ju rid isk  person , i den  av ta ls­
s lu tande  sta t enligt vars lagstiftn ing den b il­
dats. Saken skall fram läggas inom  tre  å r  från 
den tid p u n k t då personen  i fråga fick vetskap 
om  den  åtgärd  som  givit upphov  till b eska tt­
n ing  som  s trid e r m ot bestäm m elserna  i av ta ­
let.

2. O m  den behöriga m yndigheten  finner 
invändn ingen  grundad  m en in te  själv kan få 
till s tånd  en tillfredsstä llande  lösning, skall 
m yndigheten  söka lösa frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m ynd igheten  i den  an d ra  av ta lsslu tande sta-



view to  the avo idance  o f  taxa tion  w hich is 
no t in accordance w ith the  C onven tion . Any 
agreem ent reached shall be im plem ented  
n o tw ith stand ing  any tim e lim its in th e  do- 
m estic law o f  the C o n trac ting  States.

3. T he  com peten t au th o ritie s  o f  the C on­
trac ting  S tates shall en deavou r to  resolve by 
m u tua l agreem ent any difficulties o r doub ts 
arising  as to  the in te rp re ta tio n  o r app lication  
o f  th e  C onven tion . T hey m ay also consult 
together for th e  e lim ina tion  o f  double tax ­
a tion  in cases no t p rov ided  for in the 
C onven tion .

4. T he co m peten t au th o rities  o f  the C on­
trac ting  S tates m ay com m un ica te  w ith  each 
o th e r d irectly  for the pu rpose o f  reaching an 
agreem ent in the sense o f  the preceding pa- 
ragraphs. W hen it seem s advisab le  in o rder to  
reach agreem ent to  havé an  oral exchange o f  
o p in ions, such exchange m ay take place 
th rough  a C om m ission  consisting  o f  repre­
sen ta tives o f  the com peten t au th o ritie s  o f  the 
C o n trac ting  States.

A rticle 24

Exchange o f  information
1. T he com peten t au th o rities  o f  the C on­

trac ting  S tates shall exchange such in fo rm a­
tion  as is necessary for carry ing ou t the p rov i­
sions o f  th is  C onven tion  o r o f  the dom estic  
laws o f  the C on trac ting  S tates concern ing  
taxes covered by th e  C onven tion  insofar as 
th e  taxa tion  th e reu n d er is no t con trary  to  the 
C onven tion . Any in fo rm ation  received by a 
C o n trac ting  S tate shall be trea ted  as secret in 
the sam e m an n er as in fo rm ation  ob ta ined  
u n d e r the dom estic  laws o f  th a t S tate.

2. In no case shall the p rov isions o f  para- 
graph (1) be construed  so as to  im pose on a 
C o n trac ting  S tate  th e  obligation:

(a) to  carry  ou t ad m in is tra tiv e  m easures at 
variance w ith the laws o r the  ad m in is tra tiv e  
p rac tice  o f  th a t o r o f  th e  o th e r C on trac ting  
S tate;

(b) to  supply in fo rm ation  w hich is no t ob- 
ta inab le  u n d e r th e  laws o r in th e  norm al 
course o f  th e  ad m in is tra tio n  o f  th a t o r o f  the 
o th e r C on trac ting  S tate;

ten  i syfte a tt undv ika  beskattn ing  som  s tri­
der m ot av talet. Ö verenskom m else som  trä f­
fats genom fors u tan  h in d e r av  tid sg ränser i 
de av ta lsslu tande  s ta te rnas in te rna  lagstift­
ning.

3. D e behöriga m ynd igheterna  i de av tals­
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårighete r el­
ler tv ivelsm ål som  u p pkom m er i fråga om 
to lkn ingen  eller tilläm pningen  av av talet. De 
kan även överlägga i syfte a tt un d an rö ja  d u b ­
belbeskattn ing  i fall som  in te  om fa ttas  av 
av talet.

4. D e behöriga m ynd igheterna i de av tals­
slu tande s ta te rna  kan träd a  i d irek t fö rb indel­
se m ed v aran d ra  i syfte a tt träffa överens­
kom m else i de fall som  ang iv its i föregående 
punk ter. O m  m untliga överläggningar anses 
u n d erlä tta  en överenskom m else, kan sådana 
överläggningar äga rum  inom  en kom m ission 
som  består av rep resen tan te r för de behöriga 
m ynd igheterna  i de av ta lsslu tande sta terna .

A rtikel 24

Utbyte av upplysningar
1. D e behöriga m ynd igheterna  i de av ta ls­

s lu tande s ta te rna  skall u tby ta  sådana  upplys­
n ingar som  ä r nödvänd iga  för a tt tilläm pa 
bestäm m elserna  i d e tta  av tal eller i de av ta ls­
s lu tande s ta te rn a s in te rna  lagstiftn ing i fråga 
om  sk a tte r som  om fa tta s  av  av ta le t i den m ån 
beskattn ingen  enligt den n a  lagstiftn ing in te 
s trid e r m ot av talet. U pp lysn ingar som  en av ­
ta lsslu tande s ta t m ottag it skall behand las så­
som  hem liga på  sam m a sätt som  upplysning­
ar som  erhållits enligt den in te rn a  lagstift­
ningen i den n a  stat.

2. B estäm m elserna i p unk t 1 anses in te  
m edföra skyldighet fö r en av ta lsslu tande stat 
a tt

a) v id ta  fo rvaltn ingsåtgärder som  avv iker 
från  lagstiftn ing och ad m in is tra tiv  p raxis i 
d en n a  av ta lsslu tande sta t eller i den and ra  
av ta lsslu tande  staten ,

b) läm na upp lysn ingar som  in te  ä r  till­
gängliga enligt lagstiftn ing eller sedvanlig  ad ­
m in is tra tiv  p rax is i d enna av ta lsslu tande stat 
elle r i den an d ra  av ta lsslu tande sta ten ,



(c) to  supply  in fo rm ation  w hich w ould 
d isclose any  träde , business, industria l, com - 
m ercia l o r professional secret o r  trad e  p ro ­
cess, o r  in fo rm ation , the d isclosure o f  w hich 
w ould  be con trary  to  public  policy (o rdre  
public).

c) läm na  upp lysn ingar som  skulle rö ja af­
färshem lighet, industri-, handels- eller yrkes­
hem lighet e ller i näringsverksam het ny ttja t 
fö rfaringssätt e ller upp lysn ingar, vilkas över­
läm n an d e  skulle s trid a  m ot a llm änna hänsyn 
(o rd re  public).

A rtic le  25

Members o f  diplomatic missions and o f  
consular posts

N o th in g  in th is C onven tion  shall affect the 
fiscal priv ileges o f  m em bers o f  d ip lom atic  
m issions o r o f  consu lar posts u n d e r the  gene­
ral ru les o f  in te rn a tio n a l law o r u n d e r the 
p rov isions o f  special agreem ents.

A rtikel 25

Medlemmar av diplomatiska beskickningar 
och konsulat

B estäm m elserna i de tta  av ta l b erö r in te  de 
p riv ileg ier vid beskattn ingen  som  enligt folk­
rä tten s  a llm än n a  regler eller enligt bestäm ­
m elser i särsk ilda överenskom m elser tillkom ­
m er m ed lem m ar av d ip lom atiska  beskick­
n ingar e ller konsulat.

A rticle 26 

Entry into force

1. T h e  C on trac ting  S tates shall notify  each 
o th e r w hen th e  co nstitu tiona l requ irem en ts  
fo r th e  en try  in to  force o f  th is C onven tion  
havé been com plied  w ith.

2. T he  C o nven tion  shall en te r in to  force 
on  th e  date  o f  the la tte r o f  th e  no tifica tions 
referred  to  in parag raph  (1) and  its p rov isions 
shall havé effect:

(a) in respect o f  incom e deri ved on  o r after 
1st Jan u a ry  next follow ing th e  year in w hich 
th e  C o nven tion  en ters in to  force;

(b) in  respect o f  capita l w hich is held in o r 
a fte r  the  ca len d ar year next follow ing th a t in 
w hich th e  C o nven tion  en te rs  in to  force.

A rtikel 26 

Ikraftträdande

1. D e av ta lsslu tande  s ta te rna  skall m edde1 
la v a ran d ra  n ä r de konstitu tione lla  fö ru tsä tt­
n ingarna  för ik ra ftträd an d e t av  d e tta  av ta l ä r  
uppfyllda.

2. A vtalet träd e r i kraft dagen för det sena­
re av de m eddelanden  som  avses i p unk t 1 
och dess b estäm m elser tilläm pas

a) beträffande inkom st som  fö rvärvas den 
1 ja n u a r i de t å r  som  följer nä rm ast e fter det 
då av ta le t trä d e r  i k raft eller senare,

b) beträffande förm ögenhet som  innehas 
det k a lende rå r som  följer närm ast efter det 
då av ta le t träd e r i kraft e ller senare.

A rtic le  27 

Termination

T his  C o nven tion  shall rem ain  in  force in- 
defin ite ly , bu t e ith e r C o n trac ting  S tate  m ay, 
on  o r  before 30th Ju n e  in any ca len d ar year 
beg inn ing  a fte r the exp ira tion  o f  a period  o f  
five years from  th e  date  o f  its en try  in to  fo l­
ce, g ive to  th e  o th e r C o n trac tin g  S tate, 
th rough  d ip lo m atic  channels, w ritten  no tice  
o f  te rm in a tio n .

In such even t th e  C onven tion  shall cease to  
havé  effect in respect o f  incom e derived  on o r 
a fte r  1st Jan u ary  nex t follow ing th e  year in

A rtikel 27 

Upphörande
D etta  av ta l fö rb lir i kraft u n d e r obegränsad 

tid , m en  vardera  av ta lss lu tande  sta ten  kan 
senast den  30 ju n i u n d e r k a lende rår som  b ö r­
ja r  e fter det a tt fem  år fö rflu tit från  av ta le ts  
ik ra ftträd an d e  på d ip lom atisk  väg skriftligen 
säga u p p  av ta le t.

I händelse  av sådan  uppsägning  u p p h ö r av ­
ta le t a tt gälla beträffande inkom st som  
fö rvärvas den  1 ja n u a r i de t å r  som  följer n ä r­
m ast e fter det d å  uppsägning  skedde eller 
senare och beträffande fö rm ögenhet som  in-



w hich such no tice  is given and  in respect o f  
cap ita l w hich is held in o r  a fte r the ca lendar 
year next follow ing th a t in w hich such notice 
is given.

In w itness w hereo f th e  undersigned  being 
duly  au tho rized  th e re to  havé signed th e  pre­
sent C on  vent ion and  havé aflflxed there to  
th e ir  seals.

D one at Sofia, th is 21st day o f  Ju n e  1988, in 
d u p lica te  in the  English language.

F o r th e  P eop le’s R epublic  o f  Bulgaria:

Ljuben Gotsev

F o r the  K ingdom  o f  Sweden:

Torsten Örn

nehas det k a len d e rå r som  fö ljer närm ast efter 
d e t då  uppsägning  skedde eller senare.

T ill bekräftelse härav  h a r undertecknade, 
därtill vederbörligen befullm äktigade, u n d e r­
teckna t d e tta  av ta l och försett d e t m ed  sina 
sigill.

Som  skedde i Sofia den 21 ju n i 1988 i två 
exem plar på engelska språket.

F ö r Fo lk repub liken  B ulgarien:

Ljuben Gotsev

F ö r K onungariket Sverige: 

Torsten Örn
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